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Schaeffler Techneologies Fritz-Drescher-StraBe 97421 Schweinfurt

SCHAEFFLER
Bolla di consegna

Delivery note

Lista imballi / Packing note

Magna PT S p , A. 2 Nota destnatario / Receiving Notes 3 hgéﬁg‘llaa:'y .
IV Dei Ciclamini 4
1-70026 MODUGNO BA B Porto / Ereight 7 Consegna [ Delievery — 36717479
Shipplng Data
e e R Camer
" 26.03.2019
i Porto/ Altra vettura /
| Fraight Otner Vehicle Fattura/Inveice
L Byes  Yowamm | |gwo
gty s pa— Foes 3 Dataae
91001509 ITO4886850728 AP MogRy
; 13 Ordine d'acqulsto n/Order No. 10 Vsrif./ 16 Dati aggiuntivi 12 Ns.réparta/ 13 Tel. 14 Nr, destinatade/ 16 Nr. d'crding/
Your Relererice Additional Data Qur Department Recever No. Order No.
550003885301 413 PJSEAH-PLLS 24466 198933
: Fruzsina Sipos
' 1952;;;;?!%;2;?&' SELF-COLLECTOR/ l%ge\nccf e fgfrfli' Peso lordo/Total Weight
! Fraa Gross 499,0 kg
Autocarro/ P.to assegnato
' el NetioMat 4198 kg
A 32 x KLT 4314, 2 x 0000SON O anm ok 2 Haoting Locanon
14248
25
s
| B (PW308- 980 460430 ZS XYL
27 Pos. 28 God artdgstinataria / 28 Descrizlona / Sod.art. / Imbalt
Recelvar Part No. Descriphon f Past No. / Pack 30 Quantth / 31 Unitd 4D Destinataria / Recelver
Quantty mis. § Q4 Oty +/-
Qiy Unit
10 9000112573 F-563739.04.RTR1-H84%#S 1.920
Cuscinetto a rulll conicd
083563415-4350-10
TRNED AR BE S A
Carico/ Baleh Carieo # BalchQuantita cartco / Quanity Umpmr&s&%‘?jdﬁ‘ﬁnﬁy 23 E}ﬁjaE :{ N AG E L 5 r'l "
550003885301 0033561524 1.920 PZ Angierid AZIONE MERCE
Quantita dichiarata: 4?29
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita [mballi; (
Conformita alle sehede d'imballo: =
* Ligta imballi e dimensioni  Datacontsollo: 28 o3 f M‘B
Firma
N. Colli Peso Peso Dimensioni Packing Description Nr.Kanban
netto lordo
1 900341 209,9KG 2485 KG 800x 600x 130 MM  OO00SON
Mat .No. 083563415-4350-10 Quantity: 960 P2
2 900342 2099 KG  249,5KG 800x 600x 130 MM  QO00SON
Mat .No. 083563415-4350-10 Quantity: 960 PZ
Gestione beni in prestito
32 P-14-C4314-1 KLT BL-VDA-400X300X147-PP KLT 4314
2 P-38-A0806 Deckel SW-SG-812X612X563-PP-RG Q000SON

Qualora nelle posizioni non siano riportate altre indicazioni,

i prodotti non sono
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SCHAEFFLER

Bolla di consegna
Delivery note
Lista imballi / Packing note

Bella Nr./Delivery note no.: 36717479 Daturn/Date: 26.03.2019

soggetti ad alcun obblige di autorizzazione secondo il diritto dell’Unione Europea o
degli Stati Uniti.
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Feladd (Név, cfm, orszig)
1 Sender (Name, address, country)...

FAG MAGYARORSZAG IPARI KFT

UNGARN

4031 DEBRECEN

HATAR UT 1/D.

TR RS ATIONAL CONAMGNEMENT
RIVATI

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N© 2019/31050
Afuvarozdsta eltérd megéllapodis esetén is a Nemzetkozi Arufuvarozési egyezmény
(CMR) rendelkezései az irinyaddk.

This carriage is subject, norwithstanding any clause fo the contrary to the Convention on
the Contract for the International Camiage of Goods by Road (CMR)

Disse Beforderung unterliept trotz einer geganteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens tiber den Beférderungsvertrag Im Internationalen
Strassengiterverkehr {CMR)

Atvevd (Név, cim, orszég)
2  Consignee (Name, address, country)...

Fuvaroz (Név, cim, orszdg)
16 Carrier (Name, address, country)...

Magna PT S.p.A.

OPTIMUS 92 KFT

ITALY

I-70026 Modugno BA

4028 Debrecen

V Dei Ciclamini 4

Nagy Pal u. 8.

Az dru kiszolgsltatasi helye (helység, orszig)
Place of delivery of the goods (Place, country)...

Tovabbi fuvarezdk (Név, cliny, orszdg)
17 Successive carmiers (Name, address, country)...

1-15 und 21, 22 auszufiillen unter der Verantwortung des AbsenderS; =

helység fplace /Ot MODUGNO BA

orszhg/country/Land . TT Italy

j\z 4ru dtvételének helye €s idGpontja (helység, or.(zég, iddpont)

Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)...

helység/place/0t DEBRECEN

Fuvarozd fermtartdsai és bejegyzései
18 Camier's reservations and abservations...

orszégfcomntry /Land  HU Magyarorszag

idépont/ date /Datem 2019-03-26

Mellékelt okmanyok

Annexed documents...

5

Széllite:

Jel 65 szém Darabszdm Csotragolss mbdja
Marks and Nos £ Number of packages 8 Method of packing
Kennzeichen Anzalil der Art der Verpackung

und Nummem Packstiicke Gutes

Aru roegnevezése
O Name of the goods
Bezeichnung des

Statisztikai sz4im
1 Ostaistical mmber
Statistilmummer

Bruttd sidly (kg)
11 Gross weight in kg
Bruttogewicht in Kg

Térfogat
Volume
Unifang

2496 pc 2 _colli

Csapdqyayuru

84829900 324

F-563739.04.LTR1-HY

1920 pc 2 colli

Kipgbrgos csapdgy

84822000 516

P-563739.04.RTR1

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21, 22

Osztdly, szim, betd / Class, Number, Leter / Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR

sum: 840

Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung)
| FAG Mo Ip Kft. sajdtzdr nélkill.

A feladé rendelkezései (Vdm- és egyéb hivatalos kezelés)
13 Sender's instructions (Customs and other formalities)

Atvevd
Consipnee...

Feladd
Sender...

Pémznem
Currency...

Fizetendd
19 Tobe paid by...

Visszatérltés
14 Reimbursement
Rilckerstattung

i
i
i

1 5 Fuvard(j fizetési rendetkezések f Directions #s to freight payment / Frachtzahlungsanweisungen

20 Kiilonleges megdllapoddsok f Spectal agreements / Besondere Verembanmgen

bérmentye, freight paid, frei

bérmentesfiés ndlkdil, freight to be paid, unfrei

1-15 tovibba 21, 22 rovatokat a feladd (511 ki sajit feleldsségéve

Kidliftds helye, idipontia.  Debrecen 2019-03-26,, ) ubtvgteler KA 1l
21 Established in am 20 in'-'e:‘; :12-.“'“ odsTeckiveds £ [ ‘I!Dﬁe’f ﬂ" S(B%‘?j .................
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25 Vehicle... Registration numb... | Useful load... v ¥réa su q,_gai ae quan I

PG4

£ue g1 ‘139]

SR PUE JAQUUNY 21 ‘ssE(o A1 Jo sitjranaed 9T MUNjod A JO SN Isel A
U0 UoNEaNad 2]qissod i saprsaq ‘vonuaur speod snoxefurp Jo asea uf

aquisyong

10p 5|[eJuoq23e3 Iz, o1p ‘ossery oip rueqaSnzue LMY Jep ouLT UM

DI B 1aq)a5a HOPE 59 WP2S ¢ ‘AjpIZS0 Z8 gpueraq

TORIOS GS[OIA 1BAOE € [DAJY UoY0I{AUozIg sada)1asa Ze [puruEp SeA[FZSIA

10p Jne ‘TunSu[eUosdg US[ORIUIAD JOP JISSNIE 5] WIINND) UINIRERIAT 19



